Acts 9:40



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EKBALLW, which means “force to leave: drive out, expel; to send out/away” (BDAG, p. 299).

The aorist tense is a culminative aorist, which presents the past completed action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.

Then we have the adverb of place EXW, which means “outside,” followed by the accusative direct object from the masculine plural adjective PAS, meaning “all or everyone.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “Peter.”  Then we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb TITHĒMI, which means “to put, place, set, or lay” but is used with the accusative direct object from the neuter plural article and noun GONU, meaning “knees” as an idiomatic expression, meaning “to bend the knee, kneel down Mk 15:19; Lk 22:41; Acts 7:60; 9:40; 20:36; 21:5.”


The aorist tense is a culminative aorist, which presents the past completed action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.

Then we have the third person singular aorist deponent indicative from the verb PROSEUCHOMAI, which means “to pray: he prayed.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then Peter, having sent them all out and kneeling down, prayed,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EPISTREPHW, which means “to turn around, to go back, or simply to turn” (BDAG, p. 382).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of direction from the neuter singular article and noun SWMA, meaning “to the body.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: he said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative of appellation, used as a vocative case, from the feminine singular noun TABITHA, meaning “Tabitha.”  This is followed by the second person singular aorist active imperative from the verb ANISTĒMI, which means “to stand up; get up; or arise.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Tabitha is to produce the action.


The imperative mood is a command.
“and turning to the body, he said, ‘Tabitha, arise.’”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the feminine singular article, used as a personal pronoun, “she.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb ANOIGW, which means “to open: she opened.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Tabitha produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun OPHTHALMOS plus the possessive genitive from the third person singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her eyes.”
“Then she opened her eyes,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative feminine singular aorist active participle of the verb EIDON, which means “to see: seeing.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Tabitha produced the action.


The participle can be either circumstantial “and seeing Peter” or temporal “and when she saw Peter.”

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun PETROS, meaning “Peter.”  Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb ANAKATHIZW, which means “to sit up from a reclining position, sit up, sit upright Lk 7:15; Acts 9:40.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Tabitha produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“and when she saw Peter, she sat up.”

Acts 9:40 corrected translation
“Then Peter, having sent them all out and kneeling down, prayed, and turning to the body, he said, ‘Tabitha, arise.’  Then she opened her eyes, and when she saw Peter, she sat up.”
Explanation:

1.  “Then Peter, having sent them all out and kneeling down, prayed,”

a.  After spending a few moments hearing the widows of the church tell of the virtues of Tabitha and seeing the wonderful garments she had made for them, Peter politely sends all of them out of the room.  Peter does this because he needs to pray without distraction.  He is not trying to hide anything from them.  Peter not only sends the widows out of the room but everyone.

b.  As soon as they are gone from the room, Peter kneels down to pray.  Peter learned to kneel, when he prayed, from the Lord, Lk 22:41, “And He withdrew from them about a stone’s throw, and He knelt down and began to pray.”  The posture of kneeling is a posture of genuine humility and grace orientation.

c.  We are deliberately not told what Peter prayed for.  But it is not hard to imagine.  He asked that the Lord’s will be done for Tabitha, and that if it was His will that her human life be given back to her that it might be to the greater glory of God.

d.  We are not told that God answered Peter’s prayer by telling him what to do next, but it is hard to imagine that Peter would issue a command for someone to rise from the dead apart of his own decision.  Certainly the Holy Spirit or the Lord himself directed Peter to issue the command for her to get up.

2.  “and turning to the body, he said, ‘Tabitha, arise.’”

a.  When Peter prayed his was facing away from the body.  He was probably facing the door by which the people had left the room.  Luke does not tell us that Peter got up from his knees, but we can safely assume that he did rather than turning around on his knees to face the body.

b.  So after arising himself, Peter turns to the dead body and issues a command for Tabitha to get up.  In Mk 5:41, when Jesus commanded the daughter of Jairus to arise from death, He said in Aramaic “Talitha [little child] koum.”  When Peter gave his command, it was “Tabitha koum.”

c.  In a moment of time Tabitha is absent from the Lord and back to her body again.  It is not hard to imagine the Lord telling her that she was going back to her life on earth, when she arrived in heaven after her death, so that the return would not be a shock to her.


d.  Tabitha had the greatest out-of-body experience a person could have.  She was in heaven for the entire time it took to prepare her body for burial and send for Peter and have him come, which was at least 7-8 hours.

3.  “Then she opened her eyes, and when she saw Peter, she sat up.”

a.  Peter’s prayer and command are instantly answered—Tabitha opens her eyes.

b.  The opening of her eyes indicates that her human life has immediately returned to her body.

c.  After opening her eyes, she looks around and sees Peter.  We have no indication that she had ever seen Peter before, so it is fair to assume that she did not know who he was, unless of course the Lord told her in heaven that she would return to earth and meet him.

d.  Upon seeing Peter, she sits up, proving that her life has indeed fully returned to her body and she is in good health.  Whatever sickness caused her death is now completely gone.


e.  Tabitha has been resuscitated, just as Lazarus had been resuscitated by Jesus.  She would subsequently die again, but would look forward to that, having already been in heaven once before.


f.  This is an irrefutable and undeniable miracle produced by the Lord Jesus Christ for the purpose of spreading the message of the gospel.
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